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 GREEK  

 finite verbs Other*  

 Ind subj opt imp   

 Aorist Impf pf Pres Fut      

HEBREW          SUM 

qatal 1196 35 16 31 35 9 0 7 75 1404 

wəqatal 9 3 0 1 29 0 3 2 4 51 

yiqtol 327 49 2 93 1011 211 93 205 79 2070 

wayyiqtol 289 3 0 5 23 0 1 2 9 332 

participle 21 1 3 66 12 1 0 3 753 860 

imperative 20 2 0 0 4 1 2 627 44 700 

Other** 54 18 2 207 14 10 8 14   

SUM 1916 111 23 403 1128 232 107 860   

 

* A non-finite form, a non-verbal form or no correspondence in the Greek 

text.  

** An infinitive, a non-verbal form or no correspondence in the Hebrew 

text. 
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 GREEK  

 finite verbs other*  

 Ind subj opt imp   

 Aorist impf pf Pres Fut      

HEBREW          SUM 

Qatal 1196 35 16 31 35 9 0 7 75 1404 

wəqatal 9 3 0 1 29 0 3 2 4 51 

Yiqtol 327 49 2 93 1011 211 93 205 79 2070 

Wayyiqtol 289 3 0 5 23 0 1 2 9 332 

Participle 21 1 3 66 12 1 0 3 753 860 

Imperative 20 2 0 0 4 1 2 627 44 700 

other** 54 18 2 207 14 10 8 14   

SUM 1916 111 23 403 1128 232 107 860   

 

* A non-finite form, a non-verbal form or no correspondence in the Greek 

text.  

** An infinitive, a non-verbal form or no correspondence in the Hebrew 

text.  
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 GREEK 

HEBREW PAST  

(aor, impf, pf) 

PRESENT FUTURE/ 

NON-INDICATIVE  

qatal 93.8 % 2.3 % 3.8 % 

wəqatal 25.5 % 2.1 % 72.3 % 

yiqtol 19.0 % 4.7  % 76.3 % 

wayyiqtol 90.4 % 1.6 % 8.0 % 

predicative 

participle 
23.4 % 61.7 % 15.0  % 

imperative 3.4 % 0 % 96.6  % 
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INHERITING THE TENSE OF THE PREVIOUS CLAUSE  

IN THE GREEK TRANSLATION 
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INHERITING THE TENSE OF THE PREVIOUS CLAUSE  

IN THE GREEK TRANSLATIONS OF 

 

wayyiqtol, wə+yiqtol, wəqatal and wə+qatal 
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 Greek translations of 

 wəqatal, 

wə+qatal 

wayyiqtol  wə+yiqtol 

exact inheritance  

(e.g. aorist after aorist,  

future after future etc.) 

 

 

75%  

 

85% 

 

70% 

inexact inheritance:  

past after past,  

present after present, 

future/non-indicative after 

future/non-indicative 

 

85% 

 

90% 

 

85% 
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Inheriting the tense of the previous clause in parallel lines 
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ם    2:1 ִ֑ וּ גוֹי  מָה רָגְשׁ֣  לָָ֭

יק׃ ִֽ ים יֶהְגּוּ־ר  לְאֻמ ִּ֗   וּּ֜

ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη  

καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά 

 

Why did nations grow  insolent (aorist), 

and peoples contemplate (aorist) vain things? 
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וֹר   60:11 יר מָצִ֑ ׁ֣ י ע  לֵנ  ב  י י ָ֭ ׁ֣  מ 

וֹם׃ י עַד־אֱדִֽ נ  י נָחַׁ֣ ִ֖   מ 

 τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν περιοχῆς  

τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ιδουμαίας 

 

Who will bring me (future) 

to the fortified city?  

Who will lead me (future) 

as far as Idumea? 
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The influence of preconceived rhetorical and theological 

schemes on the translator’s choice of tenses 
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וּ   94:5  עַמְךׁ֣ יְהוָׁ֣ה יְדַכְאִ֑

וּ׃ נַחֲלָתְךָ֥ יְעַנִֽ   וְִֽ

93:5. τὸν λαόν σου κύριε ἐταπείνωσαν  

καὶ τὴν κληρονομίαν σου ἐκάκωσαν 

גוּ    94:6 לְמָנָה וְגֵׁ֣ר יַהֲר ִ֑  אַָ֭

חוּ׃ ים יְרַצִֵֽ ׁ֣ יתוֹמ  ִֽ   ו 

93:6. χήραν καὶ προσήλυτον ἀπέκτειναν  

καὶ ὀρφανοὺς ἐφόνευσαν 

 

Your people, O Lord, they humbled, (aorist)  

and your heritage they wronged. (aorist) 

Widow and guest they killed (aorist),  

and orphans they murdered. (aorist)  
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God’s righteousness as a cause for hope and praise, especially in 

subordinate clauses introduced by ὅτι, is described by Greek past tense 

forms, even if this contradicts the Normal scheme.  

 

ה    27:5 עָָ֥ ה֘ בְי֪וֹם רָָ֫ י׀ בְסֻכ  נ  צְפְנֵֵ֙ י י  ִּ֤  כ 

וֹ  תֶר אָהֳלִ֑ י בְסֵׁ֣ רֵנ  סְת    יַָ֭

י׃ נ  וּר יְרוֹמְמִֵֽ צִּ֗   בְּ֜

ὅτι ἔκρυψέν με ἐν σκηνῇ ἐν ἡμέρᾳ κακῶν μου 

ἐσκέπασέν με ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ 

ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν με 

 

 

… because he hid me in a tent in the day of troubles,  

he sheltered me in the secret spot of his tent;  

high on a rock he set me.  

 

See also, e.g., 4:9; 8:2; 11:7; 17:6; 21:4; 63:12; 72:12; 109:31; 148:13. 
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 In the context of moral exhortation, the inevitable retribution is 

described with future tense.  

 

ו   37:38 וּ  יַחְדִָ֑ שְמְדׁ֣ ים נ  שְע  פ  ָ֭  וִּֽ

תָה׃ כְרִָֽ ים נ  ׁ֣ ית רְשָע  ִ֖   אַחֲר 

οἱ δὲ παράνομοι ἐξολεθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτό  

τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν ἀσεβῶν 

ἐξολεθρευθήσονται 

 

 

But transgressors of the law shall be destroyed together;  

the residue of the impious shall be destroyed.  

 

 

See also, e.g., 34:8, 21-23; 49:15; 53:6; 55:18-20; 92:10-11; 94:23; 

107:42; 146:4. 
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CAUSE AND EFFECT 
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To emphasize cause and effect, the LXX translator sometimes renders 

cause in past and effect in future.  

 

 

לָלָה    109:17 ב קְָ֭  וַיֶאֱהַׁ֣

הוּ    וַתְבוֹאִֵ֑

ה בְרָכִָּ֗ ץ ב ּ֜ ל א־חָפֵָ֥   וְִֽ

נוּ׃ מִֶֽ ק מ  רְחַָ֥   וַת 

καὶ ἠγάπησεν κατάραν  

καὶ ἥξει αὐτῷ  

καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν  

καὶ μακρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ 

 

 

And he loved (aorist = wayyiqtol) cursing, 

and it shall come (future = wayyiqtol) on him. 

And he did not want (aorist = qatal)  blessing, 

and it shall be put far away (future = wayyiqtol) from him. 
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וֶן    7:15 נֵָ֥ה יְחַבֶל־אִָ֑  ה 

ל  מִָּ֗ ה עָּ֜   וְהָרָָ֥

קֶר׃    וְיָׁ֣לַד שִָֽ

7:15. ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν  

συνέλαβεν πόνον  

καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν 

ה    7:16 רִָֽ וֹר כָָ֭  בׁ֣

הוּ  ַֽיַחְפְרִֵ֑   וִַֽ

ל׃ פְעִָֽ חַת י  ל בְשַׁ֣ פ ִּ֗ י    וַּ֜

7:16. λάκκον ὤρυξεν  

καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν  

καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο 

וֹ   7:17 וֹ בְר אשִ֑ וּב עֲמָלׁ֣  יָשׁ֣

ד׃ וֹ יֵרִֵֽ וֹ חֲמָסָ֥ דְקֳדִּ֗ ל קָּ֜   וְעַָ֥

7:17. ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  

καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία αὐτοῦ καταβήσεται 

 
15 Look, he was in travail with injustice; he conceived toil and brought 

forth lawlessness. 16 A pit he dug and cleaned it out, and he shall fall into 

the hole he made. 17 His toil shall return upon his own head, and on his 

own pate his injustice shall descend. 
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Eschatology in the Greek Psalter? 
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לָלָה    109:17 ב קְָ֭  וַיֶאֱהַׁ֣

הוּ    וַתְבוֹאִֵ֑

ה בְרָכִָּ֗ ץ ב ּ֜ ל א־חָפֵָ֥   וְִֽ

נוּ׃ מִֶֽ ק מ  רְחַָ֥   וַת 

καὶ ἠγάπησεν κατάραν  

καὶ ἥξει αὐτῷ  

καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν  

καὶ μακρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ 

 

 

And he loved (aorist = wayyiqtol) cursing, 

and it shall come (future = wayyiqtol) on him. 

And he did not want (aorist = qatal)  blessing, 

and it shall be put far away (future = wayyiqtol) from him. 
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ה    146:10 ךְ יְהו ָ֙   βασιλεύσει κύριος .145:10 יִמְלֹ֤

(βασιλεύσει rendering Hebrew yiqtol; once; 146:10) 

 

ךְ    99:1 ל  ָ֭ ָ֣ה מ    ὁ κύριος ἐβασίλευσεν .98:1 יְהו 

(ἐβασίλευσεν rendering Hebrew qatal; 5 times; 47:9; 93:1; 96:10; 97:1; 

99:1) 
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דֶק׃ 9:5 ט צֶֶֽ ֵ֥ א  שׁוֹפ  כִס ֵּ֗ בְת   לְְ֜ ֵ֥ שׁ   ἐκάθισας ἐπὶ θρόνου ὁ κρίνων … .9:5 … י 

δικαιοσύνην 

ע   9:6 ָׁ֑ שׁ  דְת   ר  ָ֣ וֹיִם אִב  רְת   גָ֭ ָ֣ ע   ג 

ד׃  עֶֶֽ ם ו  ֵ֥ ית   לְעוֹל  חִֵּ֗ ם מ ְ֜ ֵ֥   שְׁמ 

9:6. ἐπετίμησας ἔθνεσιν καὶ ἀπώλετο ὁ 

ἀσεβής  

τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς τὸν 

αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 

ח   9:7 נֵֶ֥צ  וֹת ל ָ֫ בֵּ֗ מּוּ חֳר  ֵ֥ ב׀ ת  אוֹי ָ֙ ֶֽ  ה 

ה׃  מּ  ֶֽ ם ה  ָ֣ ד זִכְר  ַ֖ ב  שְׁת   א  ָׁ֑ ת  ים נ  רִֵ֥   וְע 

9:7. τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι 

εἰς τέλος  

καὶ πόλεις καθεῖλες ἀπώλετο τὸ 

μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ ἤχους 

ב   9:8 ָׁ֑ שׁ  ם י  ָ֣ ה לְעוֹל  יהו  ֶָֽ֭  ו 

וֹ׃  ט כִסְאֶֽ ָ֣ מִּשְׁפ  ֵ֖ן ל  ַ֖   כוֹנ 

9:8. καὶ ὁ κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει  

ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ 

דֶק   9:9 ל בְצֶָׁ֑ ֵ֥ ב  ט־ת  וּא יִשְׁפ ֶֽ  וְהֵּ֗

ים׃ רִֶֽ ישׁ  ים בְמ  אֻמִֵּּ֗ ין  לְְ֜ דִֵ֥   י 

9:9. καὶ αὐτὸς κρινεῖ τὴν οἰκουμένην 

ἐν δικαιοσύνῃ  

κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι 
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5 … you sat (aorist = qatal) on a throne, judging with righteousness. 

6 You rebuked (aorist = qatal) nations, and the impious perished (aorist = 

qatal); 

their name you blotted out (aorist = qatal)forever and forever and ever. 

7 The swords of the enemy failed (aorist = qatal)completely, 

and cities you destroyed; the memory of them perished (aorist = qatal) 

resoundingly. 

8 And the Lord remains (present = yiqtol) forever; 

he prepared (aorist = qatal) his throne in judgment. 

9 He will judge (future = yiqtol) the world with righteousness; 

he will judge (future = yiqtol) peoples with uprightness.  

(NETS) 
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God’s intervention in history is often depicted through images of the 

earth, hills and mountains trembling, shaking or melting. God either 

causes these cataclysms (e.g., 18:8; 46:3-4, 7; 68:8-9; 77:17-19; 114), or 

puts an end to them (75:4; 93:1), or both (60:4). The LXX translator 

understands these cataclysms as occurring in the past (they can often be 

interpreted as referring to the Exodus events) and depicts them mostly with 

past tense forms, regardless of the tenses of the original. 

 

יו    46:4 וּ מֵימִָ֑ וּ יֶחְמְרׁ֣ יֶהֱמׁ֣

ים  ִ֖ וּ־הָר  רְעֲשִֽ ִֽ  י 

לָה׃  וֹ סִֶֽ   בְגַאֲוָתׁ֣

ἤχησαν καὶ ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν 

ἐταράχθησαν τὰ ὄρη  

ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ διάψαλμα 

 

Their waters roared and were troubled;  

the mountains were troubled by his force.  
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Summary 

 

1. In about 80% of cases the choice between past, present and future in 

the Greek Psalter was predetermined by the Normal scheme 

 

2. The default translation for wayyiqtol, wə+yiqtol, wəqatal and 

wə+qatal was just following the tense of the last finite form in the Greek 

context, without discriminating between waw consecutive and waw 

copulative  

 

3. In translating parallel lines, the translator often  followed in the second 

line the tense of the previous line.  

 

4. Sometimes the translator’s choice of tenses seems to have been 

governed by certain predetermined rhetorical and narrative patterns  

 

Each of these four strategies is consistent and logical in itself. It is the 

translator’s switching between them that sometimes gives the impression 

of chaos.  
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5. The evidence for eschatologisation of the Psalter in the Greek 

translation is slight and dubious. The translator fails to express his 

eschatological views in passages that might have been understood 

eschatologically. This raises doubt that he had such views, or at least that 

he was willing to reflect them in his choice of tenses. 

 


